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EXPLANATION OF DANGER,  (DA)  OVERSIGT OVER

MAI FARE, PLIGT O
PROBIBITION SIGNS FORBUDSSIGNALER.

LEGENDA SEGN, (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR
PERIcho DoBBLIGO £ FARE, FORPLIKTELSER 0G
DEGENDE SIGNAUX DE (F)) VAROITLIS VELVOITUS, JA
DANGER, D'OBLIGATION ET KIELTOMERKIT.
D'INTERDICTIO! (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM
DEVENDA SERAL NEBEZPECI, PRIKAZUM A
PELIGRO, DE DBLIGACION Y UM,
PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDE DER NEBEZPECENSTVA,
GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (8L)  LEGENDASIGNALOV
NEFEHAA CUMBOJIOB ZANI
BE30MACHOCTH, = PREDFISANO IN
OBA3AHHOCTM U 3ATIPETA. NO.
LEGENDA DOS SINAIS DE (HR-SR) [EGENDA o2
PERIO, OBRIGAcAo E OPASNOSTI, OBAVEZAI
AEPANTA FHMATON (Lm PAVOJAUS PRIVALOMUJY
KINAYNOY, YNOXPEQEHE IR DRAUDZIAMUJU ZENKLY
KAI ANAFOPEYZHE. PAAISKIN
LEGENDE SIGNALEN VAN (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA

GEVAAR, VERPLICHTING EN ELUD.

(LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU

AVESZELY, UN AIZLIEGUMA ZIMJU
KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUMI.
JELZESEINEK FELIRATAI. (BG)  NETEHOA HA 3HALMTE
LEGENDA INDICATOARE 3A OMACHOCT,
DE AVER 3AOBIDKUTENHA U 3A
PERICOLELOR. oF 3ABP/
OBLIGARE S| DE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW
INTERZICERE. OSTRZEGAWCZYCH,
BILDTEXT SYMBOLER FOR NAKAZU | ZAKAZU.

FARA, PABUD OCH FORBUD.

- (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR_EKSPLOSJON

(EN) DANGER OF EXPLOSION (IT) PERICOLO ESPLOSIONE

E EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHEZ -
(NE) GEVAAR ONTPLOFFING. - () ROSBANAS VESTELYE

u
ECENSTVO VYBUCH|

KSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST O KSPLOZIJE -

(LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -

SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT ERennosis

- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

<

f PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN

(EN) GENERAL, HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
'GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OGELWIASl OMACHOCTb

- (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN
VAARA - c8) vssoascus NEBEZPECI ACENE EOBECNE
NEBEZPECENS' SNA NEVAI
SR) OPCA OPASNOST - (LT] BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUX
OMACTHOCTH - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

j ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLD
E FR)

SOSTANZI - (FR)

- (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE OFFE_ - (RU)
KOPPO3WBHbIX BELWECTB (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAVNOE AIABPQTIKON OYZION - (NL)
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU

- (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, AETSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI)
SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z
KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE
Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
(HR-SR) PAsNos oD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY|

- (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE
OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT KOPO3VBHM BELWECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.
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(EN) Symbol indicating separation of
electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not allowed
to ] of these li as solid,
mixed urban refuse, and must do it through
authorised refuse collection centres. - (IT)
Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa
apparecchiatura come rifiuto municipale
solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant
la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques L'utilisateur ne
peut élimi ce! ils avec les dé

menagers solides mlxtes mais doit s’adresser
a un centre de collecte autorisé. - (ES)
Simbolo que indica la recogida por separado
de los aparatos eléctricos y electrénicos. El
usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto,
sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer
Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir
zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem
gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall
entsorgt wird. Stattdessen muB er eine
der i Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBarowui
Ha pasgenbHbIl CGOp  3neKTpUyeckoro w
ANeKTPOHHOro oSopynoEava. Monb3oBaTens
He WMeeT npaBa BbiGpacbiBaTb [AaHHOE
obopyaoBaHMe B KauyecTBe CMeLIaHHOro
TBepaoro Gbn’osoro otxoda, a o6asaH

uempm c6°pa OTXOFIDE - (PT) Simbolo que
indica a reunido separada das aparelhagens
eléctricas e electronicas. O utente tem a
obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. -
(EL) Z0pBoAo Trou Beixvel T S10QopoTToinpévn
ouAonn TWV NAEKTPIKWVY KIA NAEKTPOVIKWV

. O xpAoTng Otan va pnv
BIOXETEVEN QUTA TN GUGKEUR GaV HIKTO OTEPES
aoTiké  amoBANTo, OoAAG va  amreuBUveTal
of  EYKEKPIPNEVA KEVTpa OUAAoyng. - (NL)
Symbool dat wijst op de gescheiden
inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze
toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden
tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU)
Jeldlés, mely az elektromos és elektronikus

jelzi. A felhasznalo koleles ezt a felszerelest
nem a varosi tor

gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezo
hulladékgyiijté koézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice.
Utilizatorul este obligat s& nu depoziteze
acest aparat impreund cu deseurile
solide mixte ci sa-l predea intr-un centru
de depozitare a deseurilor autorizat. -
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(SV) Symbol som indikerar separat
sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vanda sig till en
auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol,
der star for saerlig indsamling af elektriske og
elektroniske apparater. Brugeren har pligt til
ikke at bortskaffe dette apparat som blandet,
fast byaffald; der skal rettes henvendelse til ef
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen & ikke kaste bort dette apparatet
sammen med  vanlige hjemmeavfallet,
uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. (F1) Symboli, joka
ilmoittaa  sdhké- j; elektroniikkalai!teiden
&)
tuutettujen kerdyspisteiden puoleen
laitetta kunnallisena sekajatteend.
- (CS) Symbol oznaéujici separovany sbér
elektrickych a elektronickych zafizeni. UZivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako
pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbhérny. - (SK) Symbol

zber a
elektromckych zanadem Uzlvatel' nesmie
likvidovat' toto zariadenie ako pevny zmlesany
komunalny odpad, ale je povinny dorugit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol,
ki oznacuje loceno zbiranje elektriénih in
ik tega aparata
ne sme zavreéi kot navaden gospodinjski
trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblaséene centre za zbiranje. - (HR-SR)
Simbol  koji janji

elektronskih aparata. Korisnik ne
smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za
sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy ~ elektriniy ir elektroniniy
sy surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy
atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus

atlieky surinkimo centrus. (ET) Simbol,
mis tahistab elektn- ja elektroomkaseadmete
eraldi on

i i poole ja

mltte késitleda seda aparaati kui munllslpaalne
Simbols, kas norada uz
acija ir javeic atsevi
elektroniskajam iericem.

a ir S0
munlclpalaja cieto atkritumu |zgaztuve, bet
nogadat to p ja atkritumu

centra. - (BG) CuMBON, KOWTO O3HayaBa
pasgenHo cbGMpaHe Ha enekTpuyeckata u
enekTpoHHa anapatypa. [lonssatenst ce
3aAbLnXKaBa 4a He M3XBbPNA Ta3W anaparypa
KaTo CMeceH TBbPA OTNagbK B KOHTelHepuTe
3a CMeT, nocTaBeHM oT obwuHaTta, a TpaGea
Aa ce 06bpHe KbM CheuvanuavpaHute 3a
ToBa ueHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza
sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej
i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania
aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich
stalych,  obowiazkiem uzytkownika ~jest
skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkow
gromadzacych odpady.
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- Die Ladezangen auch nach erfolgter Aufladung mit der
Batterie verbunden lassen.

Das  Batterieladegerat  unterbricht und  startet

die Ladephase automatisch selbst, wobei die

Batteriespannung innerhalb den fiir das Produkt

vorgegebenen Spannungsbereich bleibt.

6. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES
Das Ladegerat verfiigt Uber Schutzeinrichtungen, die in
folgenden Fallen einschreiten:

Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie
(ibertragen).

- Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt
untereinander).

Falschpolung der Batterieklemmen. .

Das Gerat ist intern elektronisch gegen Uberlast,
Kurzschluss und vertauschte Polaritét gesichert.

NUTZLICHE HINWEISE

Saubern Sie die Plus- und Minusklemmen von
moglichen Oxidationsablagerungen, damit immer ein
guter Kontakt mit den Masseklemmen herrscht.

Wenn die Batterie, mit der man das Ladegerat betreiben
will, stdndig an ein Fahrzeug angeschlossen ist,
beachten Sie auch die Betriebs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs, besonders die Punkte “ELEKTRISCHE
ANLAGE" oder “WARTUNG”. Vor dem Laden entfernen
Sie moglichst das Pluskabel, das zur elektrischen
Anlage des Fahrzeugs gehort.

~N

[ (RU) |
PYKOBOJACTBO MOJIb30OBATENSA

BHUMAHMUE: MNEPEQ

A UCNONIb30OBAHUEM 3APSAOHOIO

YCTPOUCTBA AKKYMYNIATOPHOWM
BATAPEU BHUMATEJIbHO MPOYUTATbL PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLUASA BE3OMNACHOCTb MPU UCMONb30BAHUA
OAHHOIO 3APAAHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpems 3apsgku M3 akkymynsitopHoii GaTapen
BbIXOAUT B3pbIBYATLIA a3, u3deraTb OBGpasoBaHust
nnamenu n nckperus. HE KYPUTb.

YcTaHoBUTL  akkyMynsiTopHylo GaTapeio Bo Bpewmst
3apsiIKU B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOE MECTO .

- HeonbITHbIN nepcoHan [OMKeH nponTH
COOTBETCTBylOLEE oByuyeHune nepen

p
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INoan  (Bkniovas  fetent), u4bM  ¢husmnyeckue,
PHbIe, yMmcT e n
Hel0CTaTOuHbI ANsA np HOTO MCMOfb:
obopyfioBaHus,  [ONMKHbI  HaxoAUTLCA  NoA
HabnioeHneM OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e3onacHoCTb
YenioBeka BO BPeMs €ro UCMonb30BaHuA.
H BeCTM Hab. 3a AeTbMU, YTOGbI
y6eanThLCA, 4TO OHM He UrpaloT ¢ obopyaoBaHMeM.
OtcoeanHnTb OT ceT kabenb NuUTaHWA nepen Tem,
KaK COEAVHSATb W OTCOEAVHATL 3apsAHbI kabenb oT
akkymynsiTopHoi 6atapeu.
He npucoeanHaTb 1 He OTCOEAMHATL 3aXWUMbl OT
6atapen npu paboTaloliem 3apsHOM  YCTPOMCTBE
6atapeu.
Hukorna He wcnonb3oBaTh 3apsAHOE  YCTPOWCTBO
GaTapen BHyTpM canoHa aBTOMOOWUNS WA BHYTpU
Kanora.
3ameHsTb kabenb NUTaHNSA TOMBLKO Ha OPUTMHANbHBINA
Kkabenb.
He ncnonb3osatk 3apspgHoe ycTpolicTeo 6atapen ans
3apAaKM akKymMynaTopHbIx Gatapeil He 3apskaemoro
Tvna.
lMpoBepuTb, YTO MMeloLLEeecs HanpsKeHue nUTaHus
COOTBETCTBYET  ykasaHHOMy Ha  Tabnuuke C
XapaKTepucTukamm 3aps/IHOTO yCTpolicTa batapen.
[ins Toro, 4TOGbI He NOBPEATL AMEKTPOHHYI CUCTEMY
aBTOMOOMNS, MpoYMTaTh, XpaHWTb U TILATENbHO
BbINOMHATL VHCTPYKUMK, npeaocTaBnexHble
NpoN3BOAMTENEM TPAHCMOPTHOTO CPeAcTsa, Koraa
3apsAHoe YCTPOWCTBO 6atapen ucmonbayetcs  kak
AN 3apsaakv, Tak M [ANnA nycka; TO Xe OTHOCUTCA K
VHCTPYKUMAM, NPEOCTaBNeHHbIM  MPON3BOAUTENeEM
6atapeu.
310 3apspHoe  ycTpoicTBo  Gatapen  Bkntouaer
Takue 4acTu, KaK nepekniouateny U pene, moryue
cnposouupoBatb Ayry U MWCKpbl; MNO3TOMY, €cnu Bbl
VCcronb3yeTe  yCTPOCTBO B rapaxe W nopobHom
NOMELLEHU,  MOMECTUTb  3apsiHOe  YCTPOWCTBO
akkymynsTopHon 6atapen B MecTo, nopxoasiiee Ans
€ro XpaHeHus.
PeMOHT 1 TexobcnykwBaHWe BHYTPEHHeh 4acTu
3apsiHOro ycTpolicTea 6atapen AOMKHbI BbINOMHATLCS
TOMNbKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHMUE: BCEFAA OTCOEVHATb
KABENb NMWUTAHWA OT CETW NEPEL TEM, KAK
BbINOJIHATb JIOBLIE OEUCTBUA OBbIYHOrO
TEXOBCNYXUBAHWUA 3APAOHOINO YCTPOUCTBA
BATAPEW, OMACHOCTb!

BBEAEHMUE U OBLLEE OMUCAHUE

OT0 3apsigHoe  ycTpoicTBo Gatapeu nossonser
OCYWeCTBNATb 3apsif CBMHLOBbLIX aKKyMYyNATOPHbIX
6aTapeit co cBOGOAHBIM 3MEKTPONNUTOM, UCTIONb3YEMbIX
Ha aBTOMOGUNSIX C JBuratensimu (6eH3nH 1 Au3enb),
MOTOUMKNAX, MOTOPHbIX nodkax, W T. A., a Takke
NOAXOANT ANs 3apsfa repMeTUiHbIX 6atape.
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- 3apshkaeMble akKyMynsiTopl, B 3aBUCUMOCTW  OT
Hann4ms HanpsHkeHNs Ha BbIXOZe.

6B / 3 aueliku; 12B / 6 aueex.

OTa Mofenb SBNSETCS 3apsiaHbIM YCTPOWCTBOM NSt
akkymynsitopa ¢ opHochasHbiM nutaHuem 100B-240B
50/60 I, C MOCTOSIHHBIM TOKOM W HanpsiKeHWem c
9MEKTPOHHBIM KOHTPOMEM.

Tok 1M HanpskeHue — 3apsga,  MofaBaeMoro
obopynoBaHuem, cneayet kpueoi 3apsipa IU.

- ABTOMaTH4eckoe onpefeneHxie HanpskeHnst
akkymynsitopa (6B-12B).

CraHpapTHas KoMnnekTaLust:

[MpoBoga ¢ 3axuMamm.

Kabenw ¢ npoyLumnHoii.

3. OMUCAHUE 3APSIIHOMO YCTPOWCTBA

Thl YN perynup ¥ nogauu
CUrHanoB. 4
- BapsaHbii Tok cocTaBnset 0.75A: ﬂ

- Csetogvon CHARGE (3apsipka) “ " uoet

-+

3apsaka.
- Ceetoavop FULL (MonHbii) “ " 1 3aBeplUeHre

3apsKM.
WwmeiiTe B BUAY, 4TO YCTPOICTBO He OCHALLEHO
A cucTeMon npeayng 0 Henf HoW
NOJISAPHOCTH.
4. YCTAHOBKA

PA3MELLEHWE 3APSIIHOrO YCTPOWCTBA EATAPEN

- Bo Bpemsi paBGoTbl YCTONYMBO PacMoNOXuTL 3apsiaHoe
YCTPOIICTBO akkyMyrsiTopa.

- W3Geratb  mopgHMMaTb  3apsigHOE  YCTPOWCTBO
aKkymynsTopa 3a kaGenb MUTaHUs UMK 3a 3apsaHblit
Kkabenb.

COEWHEHWE C CETbIO

- BapsigHoe YCTPOICTBO Gatapen AOMKHO COEAMHSTLCS
TOMBKO C CUCTEMOI MUTAHNS C HYTEBBIM NPOBOAHNKOM,
COEANHEHHBIM C 3a3EMNEHNEM.

MpoBEpUTL, YTO HaMpsKEHWe CETU  PaBHO3HAYHO
paBoyemy HanpsKEHMHO.

NMHns  nuTaHus  porkHa  BbiTb  ykOMMnekToBaHa
3AWMTHON  CUCTEMOW,  MPEAOXPaHUTENSMU Ui
aBTOMATUYECKAMU  BbIKIIOMATENSIMK,  [JOCTATOMHBIMM
Ans Toro, 4toBbl  BblgEpKMBATL  MakcUManbHoe
normoLyeHne 06opyAoBaHus.

- CoeavHeHWe C CETblO BLIMOMHSETCA MPU  MOMOLLM
cneupansHoro kaGens.

Yanuuutenu  kaGens  MUTaHUS  AOMKHBI - UMETb
COOTBETCTBYHLLEE CEYEHME W, B NIOGOM Criyyae, BbiTb
He MeHblUe nocTasnsiemoro kabens.

5. PABOTA
NOAroTOBKA K 3APSIAKE
MPUM.: Mepea Tem, Kak Ha4yaTb 3apsiaky, cneayet
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npoBepuTb, 4YTO eMKkocTb Gartapeu (Ah), koTopyw
cobupaloTcsl  3apsikaTb, He HKe YKasaHHOW Ha
Tabnuuke xapaktepuctuk (C min).
BbIMOMHUTL ~ MHCTPYKUMW,  TOYHO  BbIMOMHASA
I yio fanee TeNbHOCTh.
CHATb  KpbILUKA ~ aKKyMynsiTopHoii  GaTapew, —ecnu
TakoBble MMEIOTCsI, 4ToObI BbipaGaTbiBaloLMics Mpy
3apsiJike ra3 Mor OTXOAUTb.
MpoBepUTb, YTO YpOBEHb OMEKTPONUTA  3akpbiBAeT
NNacTuHbl  akKyMynsiTopHoW —Gatapeu; ecnu  OHM
OTKpbITI, A0GaBUTL AVCTUNIMPOBAHHYIO BOAY, Moka
OHY He ByayT 3akpbIThl Ha 5 -10 MM.
BHUMAHME: COBINIOOATb
& MAKCUMAINBHYIO OCTOPOXHOCTb BO
BPEMSA BbIMONMHEHUA 3TOW ONEPALINMK,
MOCKONbKY  QNEKTPONMUT 3TO CUNbHO
KOPPO3MBHASA KACINOTA.
MpoBepUTb, YTO 3apsigHOe YCTPOICTBO akKymynsTopa
OTCOEZMHEHO OT CeTU.
- [lpoBEpUTL MOMSIPHOCTL  3aXKUMOB  aKKyMyNSTOPHOI
GaTapen: MOMOXWTENbHBIA Ha CcuMBOme + U
oTpuLaTenbHblit Ha CUMBONE -.
MPUMEYAHME: ecnu cMBOMbI TPYAHO PasnnymMmbl,
HamoMMHaeM, 4TO MOMOXMUTEMbHbIA 3aXUM 3TO TOT,
KOTOPbIi He COEANHEH CO CTAHUHON MaLUMHBI.
CoeavHUTL  3apsigHblii 3aXMM  KpacHoro LBeTa ¢
NONOXWUTENLHON KrieMMoii GaTtape (cumBon +).
CoeavHUTL  3apsifHbil  3aXWUM  YepHOro  LiBeTa
CO CTaHMHOV MaluWHbl, Aaneko oT Garapen u ot
TOMNMBHOTO kaHana.
MPUMEYAHWE: ecrn akkymynsitopHot GaTapes He
YCTaHOBMEHa B MaLUMHE, CrieAyeT COeAUHSTLCS MpsIMO
C oTpULaTenbHoit knemmoi 6atapew (cumson -).

3APSOKA

- BKniouuTe nuTaHMe 3apsigHOTO YCTPOIACTBA, BCTABUB
wTencenb kabens nuTaHNs B PO3ETKY AMeKTPOCETU.

- Bo Bpems aToi a3kl 3apsaHOe YCTPOMCTBO paboTaet
B peXMe MOCTOSHHOTO TOKa.

3ABEPLUEHUE 3APSIAKU
- 3apsigHoe YCTPOWCTBO YkasblBaeT Ha 3aBeplueHue
3apsiaku, Bkntoyas ceetoauos FULL (Monkblin) “ 5 & ™.

OTKMIoYNTb  MUTaHWe OT  3apsifHOrO  YCTPOWCTBa
aKkyMynsTopa, BblHYB kaGenb MUTaHUs M3 PO3ETKM
ceTn.

OTCOeaVHUT 3apsifHbIil 3aXiUM 4epHoro LigeTa oT
Kopnyca MalliHbl MMM OT OTpULATENbHOM KNemMMbl
6atapeu (CUMBO -).

OTCOeaVHUTL 3apsfHbI 3aXUM KpacHOro LiBeta oT
NONOXUTENBHOM KNeMMbl 6atapeu (CUMBON +).
MomecTuTb 3apsigHoe ycTpoicTBO GaTapen B Cyxoe
MecTo.

3aKkpbiTh  Sueiikn  akkymynsiTopHoit  Gatapeu
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creynansHeIMKU Npobkamu (ecrnv metoTcs).

MOAAEPXAHWE (akTuBHO Tonbko B pexume TRONIC

unu PULSE TRONIC)

- 3apsgHoe  yCTPOICTBO  [OMKHO — OCTaBaTbCsi
MOAKITIOYEHHbIM K AMIEKTPOCETU.

- He npepbiBaiite 3apsaky.

- He oTkniovyaiiTe 3aXvMbl 3apsijHOrO YCTpoiicTBa OT
aKKyMynisiTopa nocre 3aBepLUeHus 3apsiKu.

3apsiiHoe YCTPOICTBO aBTOMAaTM4ecku MpepbiBaeT W

BO30GHOBNSIET ~ 3apsiAKy, MOAAEPXVUBasi —HanpsikeHue

aKkymynsitopa B MpeABapuUTenbHO 3aaHHOM AuanasoHe

HanpskeHns.

6. 3ALUMTA 3APSIHOTrO YCTPOWCTBA AKKYMYNATOPA

3apsiaHoe ycTpoicTBo GaTapen 06opyaoBaHo 3aluuTamy,

cpaGaTbIBaloLLMMI B Criyyae:

- Meperpy3ku (136bITOYHBIA TOK NoaaeTcs k 6atapee).

- KopoTkoro 3ambikaHusi (3apsigHble 3aXuUMbl BOLIMM B
KOHTaKT ipyr C pYrom).

- VameHeHMe MecTaMu MOMSPHOCTU Ha  Knemmax

6atapeu.

O6opynoBaH1e 3alWLLEHO OT Meperpy3ok, KOpOTKMX

3aMblkaHUA 11 M3MEHEHWs! MONSPHOCTU MPU MOMOLLY

BHYTPEHHel 3MEKTPOHHO 3aLLNTbI.

. MONE3HbLIE COBETbI
- OuMLaTb MONOXMUTENbHBIE U OTPULATENbHBIE KITEMMbI
OT HareTa OKUCMeHus, YToBbl 0BecneynTb XopoLumii
KOHTaKT 3a)VMOB.
- Ecnm  Gatapes, ¢ koTopoid Bbl  HamepeHbl
VCronb3oBaTh 3TO 3apsiHOe YCTPOIACTBO GaTapew,
NOCTOSIHHO ~ yCTaHOBMIeHAa ~ Ha  TPaHCMOpTHOE
CPEACTBO,  MPOKOHCYNLTUPOBAThCA — Takke — C
pabouMMi  MHCTPYKUMAIMA  WUNU  MUHCTPYKLMSIMM
no  TexoBCnyXMBaHWIO ~ TPAHCTIOPTHOTO  CPEACTBa,
npouutas rmasbl "ONEKTPUYECKAA CUCTEMA’
wnn  "TEXOBCNYXWBAHWE".  MpegnoytutensHo
OTCOeAVHATL nepes TeMm, kak MpOWU3BOANTL 3apsKY,
NONOXUTENbHLIA  kabenb,  ABMALIMACA  YacTbi
3MEKTPUYECKOII CUCTEMBI TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBa.

~

[ (PT)
MANUAL DE INSTRU(}()ES

CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
CARREGADOR DE BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam gases
-26 -
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and
undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged
due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months
of the date of commissioning of the machine, when proven by cerifcation,

Returned _machines, also under guarantee, should be dispatched
CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with
the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods
according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use,
tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine
e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione
entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO.
Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni
di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negii stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva_utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti

ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garanti |e fonctionnement correct des mashines et 'engage

a remplacer les a la suite d'une

mauvaise quaiite de matéril ou dun défaut de fabrication durant une
période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée
par le cerificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre
expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU.
Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de

selon la directive 1999/44/CE et vendues aux
Gtats, membres de [EU) uniquement, L certficat de garantie nest valable
que sl est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison
Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garaniiza el buen funcionamierto de las méquinas
y st la de las piezas que
{5 etaribren por mala caiidad del material y por dafectos ds fabrcacon
en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las_ magquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se
devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segin la directiva
europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros
de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.

jemés, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos

e indirectos. -
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller fiir d Betrieb
der Maschinen und verpfhchtel sich. solche Tene kosten\os zu ersetzen,
die aufgrund  schiechter
innerhalb von 12 Monaten ab der nbstriebrishme schadnaft”werden
Als Nachweis git der
Maschinen - zurickgesendet, muf_ dies - audh im - Rahmen o
- FRACHTFREI Sie werden per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie
1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in
einem Milgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist
nur gilltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere
Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schéden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandiung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem
wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schéden ausgeschlossen
(RU) TAPAHTUS!
X0polyio paBoTy MalMHHOTO

" 3ameHy uacreii,
umeloLX 1INOXO0. KauecTsa
unu AechexTon B TeueHuy 12 MecsLes C AaTbi

nycka B i Ha
naxe noa

[0EVICTBUEM rapaHTUM, [OMKHO GbiTb HANpaBrieHo Ha ycroewsix NOPTO
®PAHKO 1 Gyaer Bosspatuero & YKA3AHHOE MECTO. U3 orosopeHHoro
Bbile ToBapamy
8 c CKoit n 199944/
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EC, TOnbKo B TOM crysae, ecnu own ﬁhlnw TPoRaH & rocyaapcraa

sxopswmx 8 EC. It

TOMBKO MU YCRIOBMM, YTO K Hemy npwnaraercq msapnhm ek unu
"

sa nopuu unu

He i rapaHTim
CHUMAET C CeGA NioBYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a KAKOW-MBO NPAMOM Wt
HenpsIMOi YlLepe.

T) GARANTIA

(PT)
A empresa fabricante foma-se garanie do_bom funcionamento das
maquinas
Pogas Gue porventura s6 deteriorarem devido & ma qualidade de material
& por defeilos de fabricaao no prazo de 12 meses da data de enlrada
da maquina em As maquinas
dovolvilias, mesmo 6 om garatia, deverdo ser despachadas om PORT
FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgdo, a
quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos_estad: bros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega.
Os inconvenientes decorrentes de utiizagao impropria, adulteragéo ou
descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-
se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KaTaokeuaoTIki eraipia eyyudtal TV kaAi AETOUpYia TWY HNXAVGV Kal
BEOLEGETaI Vel EKTEAEGE! BWPEGY TNV QVTIKATAOTAGN TUNUGTLY O TTERITTLON
9Bopd Touc eEarias Kak¢ MOGTTAE UAKOU ) SAGTIWGTIY KatoKEu,
vt 12 unyi amo ang o

o eR ot
by K v v ot eyyinon, 66 oTéAvovIGN KAPIE EMIBAPYNEH xar 6c
emoTpégovial i ££o3a MAHPOTEA XTON MPOOPIEMO, Eaipoivrar amo
70 0pICOpEVa Ta @ ayaba oopgWVa
E TV EUpuwTTaiKA 0dnyia T990/44/EC 6vo av TTwAoUVTal GE KpAT HEAN TG
E. To TOTOMOITIKG £YY0NONG IGXUE! POVO av OUVOBEUETaI aTro Emionun
amddeitn mAnpupc f, amédcitn mapakapiic, Evsexdyeva mpopAfuaa
0 MV

eyyonon. AToppITS, cTlong, Kdde cuBo yia onoménnorz PAGEN crcan

i €ppeon.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en
verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afsliten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrifstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen
indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het
ontvangstbewfs. De inconverienten te wifen aan een siecht gebrulc

zijn uit de garantie.
men alle ijkheid af voor alle en
schade. o

(HU) JOTALLAS
A gérts céq jotdlést val\a\ | gépek rendelletésszerl izemeléssert letve
vallalja & ha azok az

TinBségebel valamint ayarasl mbabal erednek & 0ap zembe halyezasinok
a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belil. A
cserélendt alkatrészeket még a Jotallas keretében is BERMENTESEN
kell visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva.
Kivetel kgpeznek o szabdly alol azon gépek, melyek az Eurdpal Unid
199/44/EC irdnyelve szerint
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A Jmauas ek a blokki
azolas iletve szanOlovel érvényes. Anem
hasznalatbol, megrongalasbol lletve nem megfeleld gondossaggal valo
kezelésbsl ereds rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart tovabba
barminem felelésségvalalas minden kbzvetlen és kozvetett karért.
(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteazd buna funclionare a aparatelor produse si se
angajeazd la_inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora
din cauza calitaii scadente a materialului sau_din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restitute, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor resfitui CU PLATA LA

PRIMIRE. Fac exceplie, conform normelor, aparatele care se categorisesc
ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai
dacd acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai dac este insofit de bonul fiscal sau de fisa
de livrare, Nefunctionarea cauzata de o utiizare improprie, manipulare
inadecvati sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus
fabricantul Tsi declina orice responsabilitate fal de toate daunele provocate
direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tilverkaren garanterar att maskinema fungerar bra och Atar sig att
kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av_maskinen, som ska
styrkas av intyg. De maskiner som limnas tillbaka, &ven om de tacks av
garantin. maste skickas FRAKTFRITT, och kommer ait skickes tilbaka
PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs

maskiner som raknas som Konsumfionsvaror eigt EU-direKliv 1090/44/
EG, och da enbart om de har salts til nagot av EU:s mediemslander.

ar bara gilt med kvitto eller

Prablom som beror pa felaklig anvandning, averkan aler varasloshet facks
inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och

indirekt skada.
(DA) GARANTI
Producenten_stiller garanti for, at maskineme fungerer ordentligt, og
forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pé grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste
12 méneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgér af beviset.
Selvom de retumerede maskiner er 1 garanti skal de sendes FRANKO
FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for
de maskiner, der i henhold til Sirokivet 1090134 E0F udgor forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de selges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vediaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skedesloshed. Producenten fralzegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg &
utfore gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materiler ellr konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 méneder fra
med sertifikatet. Maskiner som
Sondes tibake, ogea I1apol av garantiperioden, skal skickes FRAKTFRITT
och skal sendes tibake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
m tilhorer 999/44/
EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Cmanrsonifiatot or
gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar
pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og ndirekte skader

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehti
iaalin ja iden takia

osien  vaindosta ilmaiseksi 12 kuukauden sislld  koneen

kayttoonottopéivasts, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet,

mys takuussa olevat, on lahetettiva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA

ja ne palautetaan \/ASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen

jotka
eurooppalaisen ek J090/A4IE muicaan vain, jos_ne myydadn
EUtn jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on litetty
verotuslu ta todistus avaran Takuu ef kata
johtuvia_haitioja. Lisaksi yritys
Kieltaytyy oftamasta vastuuta kelkiste vaitiomista e vailisista vaurioita.

Vyrobce ruci za spravnou &innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou
vyménu_dili_opotfebovanych z divodu Spatné_kvality materialu a
nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje
provoz, uvedensho na zérucni It Vrdcens strge a to [ v zarucni
dobé musi byt odesldny se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vrceny na NAKLADY RENCE, e 2ékinde dohody tvori vyjimku stroje
spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérmice 1999/44/ES pouze
za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych stétech EU. Zarucni list ma
platnost pouze v pfipads, e je prediozen spolu s uétenkou nebo dodacim
fistem, Poruchy wplyvaici 2 nesprévnéha pouzit, Gmysincho poskozent
nebo chybéjici espadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje
navaeohny pfimé a nophimé Skody.

Vyrobca rusi za spravnu &innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu
vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukEnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zérugnom liste. Vrétené stroje a to | v podmienkach zarugnej
doby musia byt odoslang so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené

KLA MCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajuce Al spotrebneho majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v dlenskych tatoch EU. Zaruény list je platny
len v pripade, ked je predioZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom.

Poruchy vyplyvajice z pouitia, zésahu alebo
j jvosti do zaruky. a dalej
nevztahuje na v3etky priame i nepriame Skody.
GARANCIJA

Proizvajalec zagotavija pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo
brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa_oznatenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparat, ki so del
potrognih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so

-94 -




bill prodani v drzavi Slanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ge je
prilozen veljaven radun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov

ali malomamosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovomost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat
mora pooblasden servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se
kupou fzrocinov spara. Proizvalales zagolaviia dobavo rezervih delov Se
5 let od nakupa izdelka. Na podiagi zak h in dopolnitvah
Zakona o varstvu potrosnikov (Z\/Pot E) (Ur RS &t TSm0 ) podietje Telwin
s.p.a., kot organizator servisne mreZe izrecno izjavija: da velja garancija za
izdelek na teritoriainem obmoGju drzave v ateri je izdelek prodan konénim
potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavijanje zahtevkov
iz naslova garancile ne izkljutuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova
odgovomosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000

Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodat garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno
zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog
tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koj
je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi
koji se vracaju kao potrosni material, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama Clanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara
nisu_pokriveni garancijom. ProizvodaC se ujedno odrice bilo kakve
odgovomosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas_garantuoja_nepriekaistinga_jrenginio veikima ir jsipareigoja
nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami_jrenginiai, net ir_galiojant garantijai, turi but
siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO 1éSomis. ISimt] auksial aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bt laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazymejimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
ekio arba prstatymo dokumento, | garantia néra fraudi neskiandumai,
susije su prie r prasta jo prieZiara.
Gamintojas taip pat a«smno;a o aleakomybes Z bet kekius asisginius ar
netiesioginius nuostolius.

T) GARANTII

(ET)

Toofjafima vestutab masinate hea funkdsioneerimise cest ja kohusiub
asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsnoomdefekude 6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kéikupanemise
atu ragasi asinad, ka kehtiva

garantiga, tleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
EKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
orand] masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE likmesrikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garanti of hoima rknemis, mis on pohjustatud seadme vadrast
eale selle

ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit
detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
da| 12 menesu laika kops$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas
sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis

DITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz maginam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats
ir spéka tikai kopa ar kases &eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudajumiem.

(BG) FAPAHLIMS

®upmara 3a noGpoto Ha

n ce na uasbpLIM Ha
4acTi, KOWTO Ca Ce NOBPEAWNYM, 3apajy HEKAYecTBeH Marepuan unv
NpOVM3BOACTBEHM AeCheKTM, 40 12 Mecea oT AaTata Ha myccare o nencrawe
Ha [AoKasaHa ¢ Kkapra. B M, AOpK
W B rapaHuus, TpsbBa na Gbaat uapaTen G SANIATEN TPEBOA
we GbAaT BLpHATH C HANOIEH MIATEX. C nocniouerue Ha MalmHuTe,
KOUTO CB CAMTAT 38 JBIOKVMO WHYLIECTED 38 IOGTORKHO NOTSBEKS, KAKTO ©

1999/44/EC, camo ako MaLmHITe

ca npoqaaaﬂw B CTPaHW uneHk Ha EBPONEMCKMS Cbi03. [apaHLMOHHaTa
KapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa oT cuckaneH 60H unu paanucka
3a fmocTaska. HepeaHOCTWTe, MpousTivaum oT nowa ynotpeba unw
OcBeH ToBa ce OTKNOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 33 MPEKTHI W MHAMPEKTHY LWeTw.
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(PL) GWARANCJA

Producent urzadzen i
sie do bezplatnej wymiany czesci, kidre zepsuja sie w wyniku zlej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, rowniez w okresie gwarandji, nalezy wysla¢ na warunkach
PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, kiére sa odsylane
fako dobra konsumpcyine. zgodrie z dyrekiywa europeiska 1999/447WE,
wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czionkowskich UE. Kart
guarancyin jest wazna ylacznie, jezel towarzyszy jef kit fiskainy ub
dowsd dostawy. Trudno

ia e o5 o . Producent
nie ponosi odpow.ednamosu za wszelkie szkody posrednle i bezposrednie.

(EN) CERTIFICATE OF
NTEE

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE

(ES) CERTIFICADO DE
GARANTIA

(DE) GARANTIEKARTE

(RU) TAPAHTUMHBIA
CEPTUOUKAT

(PT) CERTIFICADO DE
GARANTIA

(EL) TTIXTOINOIHTIKO EITTYHYH

(NL) GARANTIEBEWIJS

(HU) GARANCIALEVEL

(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE
(SV) GARANTISEDEL

(DA) GARANTIBEVIS

(NO) GARANTIBEVIS

(FI) TAKUUTODISTUS

(CS) ZARUGNI LIST

(SK) ZARUENY LIST

(SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(HR-SR) GARANTNI LIST

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOLEN / $t/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

{EN) Date of buying - (IT) Data d acauisto - (°R) Date dachat - ES) Fecha de

compra - (DE) Kauftdatum - (RU) flata
Hucpounvia_ayopds - (NL)
Data achizfel

atum van aankooj
(81 Inkopsdatum - (DA) Kobedeto - (NO) Innijopsdeto - (FI)
Datum zakoupen -

s - (PT) Data de compra - (EL)
- (HU) Vasarlas kelte - (RO)

(SK) Détum zakipenia - (SL)

Ostop:
nakupa - (HR.SR) Sam kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev (LV)
Pirksanas datums - (BG) ZIATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu.

EN) Sales company

IT) Ditta rivenditrice

FR) Revendeur

ES) Vendedor

DE) Handler

RU) LTAM v MOAMNCH.
PT) Revendedor

EL) Kardomnpa miknons
NL) Verkoper

HU) Eladas helye

RO) Reprezentant comercial
(SV) Aterforsaljare

DA) Forhandler

(NO) Forhandler

Fl) Jalleenmyyja

CS) Prodejce

(SK) Predajca

SL) Prodajno podjetje
HR-SR)  Tvrtka prodavatel
LT) Pardavéjas

ET) Edasimiliigi firma
LV) Izplatitajs

(BG) MPONIABAY

PL) Firma odsprzedajaca

(Name and Signature)

(Timbro e Firma)

(Chachel ot Signature)

(Nombre y s

(Stempet und umerscnn«)
(TOPFOBOTO MPEAMPUATS)
(Carimbo e Assinatura)

% payida kat  vmoypadr)
(Stempel en naam)

(Pecsét és Alairas)

(Stampila i semnatura)
(Stémpel och Underskrift)
(stempel og underskrift)
(Stempel og underskrift)
(Leima ja Allekirjoitus)
(Razitko a podpis)
(Petiatka a podpis)

(Zig in podpis)

(Pecat i poipis)
(Antspaudas ir Parasas)
(Tempel ja allkiri)
(Zimogs un paraksts)
(Moanvc v Mevar)
(Piecze¢ i Podpis)

{EWDIRECTIVES - ) DRETTIVE (7 DRECTVS . (E5) DRECTIVAS - 0E)RCHTLIEN - RU) AMPEXTHE.

emoRECTS

H0) OEKTIVER () IREKTIVIT - ) SMERNCE- (96 SMERNCE (1) DREKTIVE - 1R

SR DIREKTIE (1) DREKTVOS () IREKTIVD - () IREKTAS - (B0) UPEXTHEA  P0) OVRETTIY

LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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